
​Tzav, Torah, March 28, 2026​

​Leviticus 6:1-7:10​

​(1) GOD spoke to Moses, saying: (2)​
​Command Aaron and his sons thus:​
​This is the ritual of the burnt​
​offering: The burnt offering itself​
​shall remain where it is burned​
​upon the altar all night until​
​morning, while the fire on the altar​
​is kept going on it. (3) The priest​
​shall dress in linen raiment, with​
​linen breeches next to his body; and​
​he shall take up the ashes to which​
​the fire has reduced the burnt​
​offering on the altar and place them​
​beside the altar. (4) He shall then​
​take off his vestments and put on​
​other vestments, and carry the ashes​
​outside the camp to a pure place. (5)​
​The fire on the altar shall be kept​
​burning, not to go out: every​
​morning the priest shall feed wood​
​to it, lay out the burnt offering on it,​
​and turn into smoke the fat parts of​
​the offerings of well-being. (6) A​
​perpetual fire shall be kept burning​
​on the altar, not to go out. (7) And​
​this is the ritual of the grain offering:​
​Aaron’s sons shall present it before​
​GOD, in front of the altar. (8) A​
​handful of the choice flour and oil of​
​the grain offering shall be taken​

​​ויקרא ו׳:א׳-ז׳:י׳
ר׃ שֶׁ֥ה לֵּאמֹֽ  ל־מֹ בֵּ֥ר יהוה אֶ   דַ יְ ​​)א( וַ
ר נָ֣יו לֵאמֹ֔  ת־בָּ אֶ ן֙ וְ רֹ הֲ ת־אַ צַ֤ו אֶֽ ​​)ב( 
ל֩  ה עַ עֹלָ֡ הִ֣וא הָ ה  עֹלָ֑ ת הָ רַ֖  וֹ זֹ֥את תּ ​​

ה֙  לָ לַּ֙יְ   ל־הַ כׇּ בֵּ֤חַ    זְ מִּ  ל־הַ דָ֨הֿ עַ  קְ ​​מוֹ
׃ וֹ ד בּֽ תּ֥וּקַ בֵּ֖חַ    זְ מִּ  אֵ֥שׁ הַ  ר וְ קֶ בֹּ֔  ד־הַ ​​עַ

בַ֗ד דּ֣וֹ   הֵ֜ן מִ כֹּ  בַ֨שׁ הַ  לָ ​​)ג( וְ
וֹ֒ ר שָׂ ל־בְּ בַּ֣שׁ עַ   לְ ד֮ יִ י־בַ נְסֵ כְ ​​וּמִֽ

כַ֥ל תֹּא שֶׁ֨ר    ן אֲ שֶׁ דֶּ֗  ת־הַ רִ֣ים אֶ  הֵ ​​וְ
בֵּ֑חַ   זְ מִּ  ל־הַ ה עַ עֹלָ֖ ת־הָ אֵ֛שׁ אֶ  ​​הָ

ט֙  שַׁ  ׃ )ד( וּפָ חַ בֵּֽ  זְ מִּ  אֵ֖צֶל הַ וֹ  מ֕ שָׂ ​​וְ
ים רִ֑  חֵ דִ֣ים אֲ  גָ בַ֖שׁ בְּ  לָ יו וְ דָ֔  גָ ת־בְּ ​​אֶ

ח֣וּץ  ל־מִ ן֙ אֶ  שֶׁ דֶּ֙  ת־הַ צִ֤יא אֶ  הוֹ ​​וְ
ר׃ )ה( וֹ הֽ ם טָ ק֖וֹ ל־מָ ה אֶ נֶ֔ חֲ מַּ  ​​לַֽ

וֹ֙ לֹ֣א  ד־בּ וּקַ בֵּ֤חַ תּֽ   זְ מִּ  ל־הַ אֵ֨שׁ עַ  הָ ​​וְ
צִ֖ים  הֵ֛ן עֵ כֹּ  לֶ֧יהָ הַ  עֵ֨ר עָ  ה וּבִ בֶּ֔  כְ ​​תִ
ה עֹלָ֔ הָ֙ הָֽ לֶ֙י  רַ֤ךְ עָ  עָ ר וְ בֹּ֑קֶ   בַּ ר  בֹּ֣קֶ   בַּ ​​
ים׃ מִֽ לָ שְּׁ   בֵ֥י הַ  לְ יהָ חֶ לֶ֖ טִ֥יר עָ  קְ הִ ​​וְ
בֵּ֖חַ   זְ מִּ  ל־הַ קַ֥ד עַ וּ מִ֛יד תּ  אֵ֗שׁ תָּ ​​)ו( 
ת רַ֖  וֹ זֹ֥את תּ  ה׃ }ס{)ז( וְ בֶּֽ  כְ ​​לֹ֥א תִ

ן֙ רֹ הֲ י־אַ נֵֽ תָ֤הּ בְּ רֵ֨ב אֹ  קְ חָ֑ה הַ נְ מִּ ​​הַ
׃ )ח( חַ בֵּֽ  זְ מִּ  נֵ֖י הַ  פְּ ל־ נֵ֣י יהוה אֶ  פְ ​​לִ

ת סֹּ֤לֶ   צ֗וֹ מִ  מְ קֻ וּ בְּ מֶּ֜נּ   רִ֨ים מִ  הֵ ​​וְ
ת֙  אֵ הּ וְ נָ֔ מְ שַּׁ   ה֙ וּמִ  נְחָ מִּ ​​הַ

חָ֑ה נְ מִּ ל־הַ שֶׁ֖ר עַ   ה אֲ בֹנָ֔ לְּ ל־הַ כׇּ ​​
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​from it, with all the frankincense​
​that is on the grain offering, and this​
​token portion shall be turned into​
​smoke on the altar as a pleasing​
​odor to GOD. (9) What is left of it​
​shall be eaten by Aaron and his sons;​
​it shall be eaten as unleavened​
​cakes, in the sacred precinct; they​
​shall eat it in the enclosure of the​
​Tent of Meeting. (10) It shall not be​
​baked with leaven; I have given it as​
​their portion from My offerings by​
​fire; it is most holy, like the​
​purgation offering and the​
​reparation offering. (11) Only the​
​males among Aaron’s descendants​
​may eat of it, as their due for all time​
​throughout the ages from GOD’s​
​offerings by fire. Anything that​
​touches these shall become holy.​
​(12) GOD spoke to Moses, saying:​
​(13) This is the offering that Aaron​
​and his sons shall offer to GOD on​
​the occasion of his anointment: a​
​tenth of an​​ephah​​of choice flour as a​
​regular grain offering, half of it in​
​the morning and half of it in the​
​evening, (14) shall be prepared with​
​oil on a griddle. You shall bring it​
​well soaked, and offer it as a grain​
​offering of baked slices, of pleasing​
​odor to GOD. (15) And so shall the​
​priest, anointed from among his​
​sons to succeed him, prepare it; it is​
​GOD’s—a law for all time—to be​
​turned entirely into smoke. (16) So,​

חֹ֛חַ רֵ֧יחַ נִי בֵּ֗חַ    זְ מִּ  טִ֣יר הַ  קְ הִ ​​וְ
ת תֶ֣רֶ  וֹ נּ הַ יהוה׃ )ט( וְ תָ֖הּ לַ  רָ כָּ זְ ​​אַ

ת צּ֤וֹ  נָ֑יו מַ  רֹ֣ן וּבָ הֲ וּ אַ ל֖ נָּה יֹאכְ מֶּ֔  ​​מִ
צַ֥ר  חֲ שׁ בַּ דֹ֔ ם קָ ק֣וֹ  מָ ל֙ בְּ  כֵ אָ תֵּֽ ​​

׃ )י( לֹ֤א וּהָ לֽ עֵ֖ד יֹאכְ  ל־מוֹ הֶ ​​אֹֽ
תָ֖הּ י אֹ תַ֥תִּ קָ֛ם נָ  לְ ץ חֶ מֵ֔ ה֙ חָ  פֶ אָ ​​תֵ

וא ם֙ הִ֔ י שִׁ  דָ שׁ קׇֽ קֹ֤דֶ שָּׁ֑י     אִ ​​מֵ
ר כָ֞  ל־זָ כׇּ ם׃ )יא(  שָֽׁ  אָ כָ טָּ֖את וְ   חַ כַּ ​​
ם֙  לָ ק־עוֹ נָּה חׇ לֶ֔ אכְ ן֙ יֹֽ רֹ הֲ נֵ֤י אַ  בְ ​​בִּ

כֹּ֛ל  שֵּׁ֖י יהוה     אִ ם מֵ יכֶ֔ דֹרֹ֣תֵ ​​לְ
׃ }פ{)יב( שׁ דָּֽ קְ הֶ֖ם יִ  גַּ֥ע בָּ  ר־יִ שֶׁ  ​​אֲ

ר׃ שֶׁ֥ה לֵּאמֹֽ  ל־מֹ בֵּ֥ר יהוה אֶ   דַ יְ ​​וַ
נָ֜יו  רֹ֨ן וּבָ  הֲ ן֩ אַ  בַּ  רְ ​​)יג( זֶ֡ה קׇ

ם֙  יוֹ יהוה בְּ רִ֣יבוּ לַֽ  ר־יַקְ שֶׁ  ​​אֲ
ת סֹ֛לֶ פָ֥ה   אֵ רִ֨ת הָ י שִׂ וֹ עֲ שַׁ֣ח אֹת֔   מָּ  ​​הִ

ר קֶ בֹּ֔  בַּ תָ֣הּ  י צִ חֲ מִ֑יד מַ  חָ֖ה תָּ נְ ​​מִ
בַ֗ת  חֲ ל־מַ ב׃ )יד( עַֽ רֶ עָֽ תָ֖הּ בָּ י צִ חֲ ​​וּמַ

אֶ֑נָּה י בִ ת תְּ בֶּ֣כֶ   רְ שֶׂ֖ה מֻ  עָ תֵּ ן  שֶּׁ֛מֶ    ​​בַּ
רִ֥יב  קְ תַּ ים  תִּ֔ פִּ חַ֣ת  נְ י֙ מִ ינֵ פִ תֻּ ​​

הֵ֨ן כֹּ  הַ יהוה׃ )טו( וְ ־נִיחֹ֖חַ לַ יחַ ​​רֵֽ
שֶׂ֣ה  נָ֖יו יַעֲ  בָּ תָּ֛יו מִ   חְ תַּ שִׁ֧יחַ    מָּ  ​​הַ
לִ֥יל  יהוה כָּ ם לַ לָ֕ ק־עוֹ תָ֑הּ חׇ ​​אֹ
הֵ֛ן כֹּ חַ֥ת  נְ ל־מִ כׇ ר׃ )טז( וְ טָֽ קְ תׇּ ​​

ל׃ }פ{)יז( כֵֽ אָ יֶ֖ה לֹ֥א תֵ  הְ לִ֥יל תִּ  ​​כָּ
ר׃ שֶׁ֥ה לֵּאמֹֽ  ל־מֹ בֵּ֥ר יהוה אֶ   דַ יְ ​​וַ
נָ֣יו  ל־בָּ אֶ ן֙ וְ רֹ הֲ ל־אַ בֵּ֤ר אֶֽ   ​​)יח( דַּ

טָּ֑את   חַ ת הַֽ רַ֖  וֹ זֹ֥את תּ ר  ​​לֵאמֹ֔
לָ֜ה עֹ חֵ֨ט הָ  שָּׁ   ר֩ תִּ  שֶׁ  ם אֲ וֹ ק֡ מְ ​​בִּ

שׁ קֹ֥דֶ נֵ֣י יהוה   פְ ת֙ לִ א טָּ  חַ חֵ֤ט הַֽ  שָּׁ   ​​תִּ



​too, every grain offering of a priest​
​shall be a whole offering: it shall not​
​be eaten. (17) GOD spoke to Moses,​
​saying: (18) Speak to Aaron and his​
​sons thus: This is the ritual of the​
​purgation offering: the purgation​
​offering shall be slaughtered before​
​GOD, at the spot where the burnt​
​offering is slaughtered: it is most​
​holy. (19) The priest who offers it as​
​a purgation offering shall eat of it; it​
​shall be eaten in the sacred precinct,​
​in the enclosure of the Tent of​
​Meeting. (20) Anything that touches​
​its flesh shall become holy; and if​
​any of its blood is spattered upon a​
​garment, you shall wash the​
​bespattered part in the sacred​
​precinct. (21) An earthen vessel in​
​which it was boiled shall be broken;​
​if it was boiled in a copper vessel,​
​[the vessel] shall be scoured and​
​rinsed with water. (22) Only the​
​males in the priestly line may eat of​
​it: it is most holy. (23) But no​
​purgation offering may be eaten​
​from which any blood is brought​
​into the Tent of Meeting for​
​expiation in the sanctuary; any such​
​shall be consumed in fire. (1) This is​
​the ritual of the reparation offering:​
​it is most holy. (2) The reparation​
​offering shall be slaughtered at the​
​spot where the burnt offering is​
​slaughtered, and the blood shall be​
​dashed on all sides of the altar. (3)​

הֵ֛ן כֹּ  וא׃ )יט( הַ שִׁ֖ים הִֽ   דָ ​​קׇֽ
ם ק֤וֹ  מָ נָּה בְּ לֶ֑ תָ֖הּ יֹאכְ טֵּ֥א אֹ   חַ מְ ​​הַֽ
ד׃ עֵֽ ל מוֹ אֹ֥הֶ צַ֖ר   חֲ ל בַּ כֵ֔ אָ תֵּֽ שׁ֙  דֹ ​​קָ
דָּ֑שׁ  קְ הּ יִ רָ֖  שָׂ בְ גַּ֥ע בִּ  ר־יִ שֶׁ  כֹּ֛ל אֲ  ​​)כ( 

ר֙  שֶׁ  ד אֲ גֶ בֶּ֔  ל־הַ הּ֙ עַ  מָ דָּ זֶּ֤ה מִ  שֶׁ֨ר יִ   אֲ ​​וַ
׃ שׁ דֹֽ ם קָ ק֥וֹ  מָ בֵּ֖ס בְּ   כַ יהָ תְּ לֶ֔ זֶּ֣ה עָ  ​​יִ

בּ֖וֹ ל־ שַּׁ   בֻ שֶׁ֥ר תְּ   שׂ אֲ חֶ֛רֶ י־ לִ ​​)כא( וּכְ
ה לָ שָּׁ֔   בֻּ ת֙   שֶׁ חֹ֙ י נְ לִ֤  כְ ם־בִּ אִ בֵ֑ר וְ  שָּׁ   ​​יִ

כָ֥ר  ל־זָ כׇּ ם׃ )כב(  יִ מָּֽ  בַּ טַּ֖ף    שֻׁ  רַ֥ק וְ ​​וּמֹ
שׁ קֹ֥דֶ תָ֑הּ  כַ֣ל אֹ נִ֖ים יֹא  כֹּהֲ  בַּ ​​

את טָּ֡  ל־חַ כׇ וא׃ )כג( וְ שִׁ֖ים הִֽ   דָ ​​קׇֽ
עֵ֛ד  ל מוֹ אֹ֧הֶ ל־ מָ֜הּ אֶ  דָּ בָ֨א מִ ר֩ יוּ  שֶׁ  ​​אֲ

אֵ֖שׁ  כֵ֑ל בָּ  אָ שׁ לֹ֣א תֵ קֹּ֖דֶ   בַּ פֵּ֥ר    כַ ​​לְ
ת רַ֖  וֹ זֹ֥את תּ  ף׃ }פ{)א( וְ רֵֽ שָּׂ  ​​תִּ

וּא׃ )ב( שִׁ֖ים הֽ   דָ שׁ קׇֽ קֹ֥דֶ שָׁ֑ם    אָ ​​הָ
ה הָ֣עֹלָ֔ ת־ וּ֙ אֶ ט חֲ שְׁ  שֶׁ֤ר יִ   ם אֲ ק֗וֹ  מְ ​​בִּ

מ֛וֹ ת־דָּ אֶ שָׁ֑ם וְ   אָ ת־הָ ט֖וּ אֶ חֲ שְׁ  ​​יִ
אֵ֥ת  יב׃ )ג( וְ בִֽ בֵּ֖חַ סָ   זְ מִּ  ל־הַ רֹ֥ק עַ זְ ​​יִ

אֵ֚ת וּ  מֶּ֑נּ   רִ֣יב מִ  בּ֖וֹ יַקְ  לְ ל־חֶ כׇּ ​​
סֶּ֥ה   כַ מְ חֵ֖לֶב הַֽ  ת־הַ אֶ ה וְ יָ֔ לְ אַ ​​הָֽ

ת יֹ֔ לָ כְּ תֵּ֣י הַ   שְׁ ת֙   אֵ ב׃ )ד( וְ רֶ קֶּֽ  ת־הַ ​​אֶ
שֶׁ֖ר   ן אֲ יהֶ֔ לֵ שֶׁ֣ר עֲ   ב֙ אֲ חֵ֙לֶ  ת־הַ אֶ ​​וְ

ת֙  תֶ֙רֶ יֹּ  ת־הַ אֶ ים וְ לִ֑  סָ כְּ ל־הַ ​​עַ
נָּה׃ ירֶֽ יֹ֖ת יְסִ  לָ כְּ ל־הַ ד עַ בֵ֔ כָּ ל־הַ ​​עַ

ן֙  כֹּהֵ  תָ֤ם הַ טִ֨יר אֹ  קְ הִ ​​)ה( וְ
שָׁ֖ם   יהוה אָ שֶּׁ֖ה לַ    ה אִ חָ בֵּ֔  זְ מִּ  ​​הַ

וּ נּ לֶ֑ נִ֖ים יֹאכְ  כֹּהֲ  בַּ כָ֥ר   ל־זָ כׇּ וּא׃ )ו(  ​​הֽ
שׁ קֹ֥דֶ ל  כֵ֔ שׁ֙ יֵאָ  דוֹ ם קָ ק֤וֹ  מָ ​​בְּ

וּא׃ שִׁ֖ים הֽ   דָ ם​​)ז(​​קׇֽ שָׁ֔  אָ כָּֽ ת֙  א טָּ  חַ כַּֽ ​​



​All its fat shall be offered: the broad​
​tail; the fat that covers the entrails;​
​(4) the two kidneys and the fat that​
​is on them at the loins; and the​
​protuberance on the liver, which​
​shall be removed with the kidneys.​
​(5) The priest shall turn them into​
​smoke on the altar as an offering by​
​fire to GOD; it is a reparation​
​offering. (6) Only the males in the​
​priestly line may eat of it; it shall be​
​eaten in the sacred precinct: it is​
​most holy. (7) The reparation​
​offering is like the purgation​
​offering. The same rule applies to​
​both: it shall belong to the priest​
​who makes expiation thereby. (8)​
​So, too, the priest who offers​
​another person’s burnt offering​
​shall keep the skin of that burnt​
​offering. (9) Further, any grain​
​offering that is baked in an oven,​
​and any that is prepared in a pan or​
​on a griddle, shall belong to the​
​priest who offers it. (10) But every​
​other grain offering, with oil mixed​
​in or dry, shall go to the sons of​
​Aaron all alike.​

שֶׁ֥ר   הֵ֛ן אֲ כֹּ  הֶ֑ם הַ  חַ֖ת לָ  רָ֥ה אַ  וֹ ​​תּ
ן כֹּהֵ֔ הַ֨  ה׃ )ח( וְ יֶֽ הְ בּ֖וֹ ל֥וֹ יִ ר־ פֶּ  כַ ​​יְ

ר ע֤וֹ אִ֑ישׁ  ת  עֹ֣לַ ת־ יב אֶ רִ֖  קְ מַּ  ​​הַ
הֵ֖ן ל֥וֹ כֹּ  יב לַ רִ֔  קְ שֶׁ֣ר הִ   ה֙ אֲ  עֹלָ ​​הָֽ
שֶׁ֤ר   חָ֗ה אֲ נְ ל־מִ כׇ ה׃ )ט( וְ יֶֽ הְ ​​יִ

שָׂ֥ה  ל־נַעֲ כׇ וּר וְ נּ֔ תַּ  בַּ ה֙   פֶ אָ תֵּֽ ​​
הֵ֛ן כֹּ  בַ֑ת לַ  חֲ ל־מַ עַֽ ת וְ שֶׁ חֶ֖  רְ מַּ  ​​בַ
ה׃ )י( יֶֽ הְ תָ֖הּ ל֥וֹ תִֽ רִ֥יב אֹ  קְ מַּ  ​​הַ

בָ֑ה  רֵ חֲ ן וַ שֶּׁ֖מֶ    ה־בַ לוּלָֽ חָ֥ה בְ נְ ל־מִ כׇ ​​וְ
אִ֥ישׁ יֶ֖ה   הְ רֹ֛ן תִּ הֲ נֵ֧י אַ  ל־בְּ כׇ ​​לְ

יו׃ }פ{ חִֽ אָ ​​כְּ


